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1. Introduzione
Valorizzazione della terminologia / terminografia a tre livelli :

Documentazione dei termini

Classificazione dei termini (standardizzazione)

Interpretazione dei termini
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1. Introduzione



1. Introduzione
Riflessioni metodologiche
Cos’è un termine linguistico o grammaticale ?
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approccio restrittivo o aperto



2. Presentazione del corpus
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Criteri di selezione
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2. Presentazione del corpus
Acarisio, Alberto. 1555. La Grammatica volgare di M. Alberto de gl’Acharisi Dacento. La
Grammaire de M. Albert de La Charisi Dacento, tournée de Tuscan en François. Lovanij: ex
officina Bartholomei Gravij.
Mulerius, Carolus. 1631. Lingua Italicae Compendiosa Institutio. Lugduni Batavorum: Ex
officinâ Bonaventurae & Abrahami Elzevir.
Roemer, Johannes Franciscus. 1649. Institutiones Linguae Italicae. Amstelodami: Apud
Jodocum Jansonium.
Paravicino, Pietro. 1654. Les premiers rudimens de la langue toscane. Leyde: Georgius à
Marse.
Duez, Nathanael. 1670 [1641]. Le Guidon de la Langue italienne. Avec Trois Dialogues
familiers, Italiens & François. La Comedie de la Moresse. Les Complimens Italiens. Et une
Guirlande de Proverbes. Revue & corrigé par l’Autheur. Amsterdam: Daniel Elzevier.
[Meijer, Lodewijk]. 1672. Italiaansche Spraakkonst. Amsterdam: Abraham Wolfgang.
Vigneron, Jean (Giovanni Veneroni). 1689. Le maître italien. Amsterdam: Pierre Brunel.
B.D. Moretti. 1705. De nieuwe en volkomen Italiaanse spraakmeester, of een nieuwe en
seekere wijse, verklaard in het Neerduits en Frans, om gemakkelijk en binnen seer korten tijd
de Italiaanse Taal te leeren, verstaan, schrijven en spreeken. Leiden: Johannes du Vivié &
Isaac Severinus.
Giron, Moses. 1710. Il Grande Dittionario Italiano et Hollandese, come pure Hollandese et
Italiano. Het Groot Nederduitsch en Italiaansch Woordenboek. Amsterdam: Pieter Mortier.



Acarisio 1555
italiano-francese

Mulerius 1631
latino

Roemer 1649
latino
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2. Presentazione del corpus



Paravicino 1654
francese

Duez 1670 [1641]
francese

Meijer 1672
neerlandese
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2. Presentazione del corpus



Veneroni 1689
francese

Moretti 1705
neerlandese -

francese

Giron 1710
neerlandese
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2. Presentazione del corpus



2. Presentazione del corpus
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2. Presentazione del corpus
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2. Presentazione del corpus
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100% esclusivamente grammatica Roemer
80 % principalmente grammatica Mulerius, Meijer
30-70% componente maggioritaria Acarisio, Paravicino

componente ridotta Duez, Veneroni
1-20 % grammatica sussidiaria Moretti, Giron

grammatiche autonome manuali di lingua grammatica-appendice



3. Terminografia : architettura
Fase prima
Annotazione dei termini al livello autore/testo
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3. Terminografia : architettura
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Fase seconda
Mapping dei 
termini al livello
autore / testo

+ definizione, 
commento,
origine



3. Terminografia : architettura
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Fase terza
Seconda standardizzazione con struttura gerarchica



3. Terminografia : architettura



3. Terminografia : architettura
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Questioni metodologiche
Equivalenti di traduzione o formali
dativus = datif = dativo = geever ; relativus = relatif = relativo = betrekkig
Equivalenza funzionale o designativa
datif = terzo caso ; accusatif = quarto caso ; imperfectum secundum = 
second plusqueparfait = perfetto secondo = plusquamperfectum primum
Scelta del termine calibrato
nome, verbo
diatesi vs. genere vs. voce ~ gr. dia (“attraverso”) + tesi (“posizione”)
passato remoto / prossimo vs. passato semplice / composto
Differenziazione del valore
relativo (anaforico o relativo)



3. Terminografia : architettura
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Obiettivo
Sintesi terminografica

analisi approfondita delle grammatiche 
criteri di classificazione
distribuzione dei materiali empirici
…

esame della grammaticografia italiana 
(e delle lingue vernacolari europee)



4. L’esempio del pronome
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Acarisio relatif
Mulerius demonstrativum, interrogativum, possessivum, relativum, primitivum
Roemer infinitum, demonstrativum, interrogativum, conjunctivum, personale,

possessivum, relativum, conjunctivum, primitivum, derivativum
Paravicino indéfinitif, démonstratif, interrogatif, possessif, relatif, primitif, dérivatif
Duez démonstratif, interrogatif, personnel, possessif
Meijer assicurativum, verzekerend, verzamelend, collectivum, aanwijzende,

demonstrativum, verdelend, distributivum, vragend, interrogativum, persoonlijk
aanwijzende, persoonlijk demonstrativum, bezittend, possessivum, betrekkig,
relativum, wederkerig, reciprocum, samengezet

Veneroni démonstratif, impropre, interrogatif, personnel, possessif, relatif, conjonctif
Moretti démonstratif, aanwijzende, demonstrativum, impropre, oneigentlijke,

improprium, interrogatif, vragend, interrogativum, personnel, persoonlijk,
personale, possessif, bezittend, possessivum, relatif, betrekkig, relativum,
conjonctif, samenbindend, conjunctivus

Giron aanwijzende, demonstrativum, oneigentlijke, improprium, vragend,
interrogativum, bezittend, possessivum, betrekkig, relativum, samenbindend,
conjunctivum



4. L’esempio del pronome
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Classificazione del pronome

(X)



5. L’esempio dei modi verbali
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Rapporto globale delle designazioni terminologiche 



5. L’esempio dei modi verbali
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1. termini ‘generici’ [TC] : termini per le classi di parole o 
categorie/accidenti: modus (Roemer ; Meijer), mode
(Duez ; Veneroni), wijze (Meijer).

2. termini ‘designativi’ o identificativi [TD] : termini che 
designano o identificano un modo particolare (come 
l’imperativo, l’indicativo, …).

3. termini ‘sussuntivi’ [TS] : termini che esprimono un 
gruppo, una collezione di modi [modi finiti / finiti modi / 
bepaalde wijzen]

Tipi di termini 



5. L’esempio dei modi verbali
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1. Strategia latinizzante
conjunctivus, subjunctivus, optativus

2. Strategia ‘vernacolarizzante’
aanvoegende wijze, wensende wijze … (Meijer, Moretti)
en commandant, en désirant, en souhaitant (Acarisio)

Strategie terminologiche



5. L’esempio dei modi verbali

P. Swiggers – S. SzocMetaGramma - 9.03.2016

‘condizionale’  [Acarisio :  conditionnel ; temps conditionnel]
‘congiuntivo’  [Acarisio : conjonctif ; Paravicino : congiuntivo ; 
Roemer : conjunctivus ; Meijer : conjunctivus ; Moretti : 
conjunctivus ; conjonctif ; Giron : conjunctivus]
‘suggiuntivo’    [Acarisio : subjonctif ; Mulerius : subjunctivus ; 
Meijer : (modus) subjunctivus ; Veneroni : subjonctif ; Moretti : 
subjunctivus ; subjonctif ; Giron : (modus) subjunctivus]
‘aggiuntivo’ [Meijer : modus adjunctivus ; aanvoegende wijs ; 
Moretti : aanvoegende wijs ; Giron : aanvoegende wijs] 
‘ottativo’ [Acarisio : optatif ; Mulerius : optativus ; Paravicino : 
ottativo ; optatif ; Roemer : optativus ; Meijer : modus optativus ; 
wensende wijze ; Veneroni : optatif : Moretti : optatif]
‘desiderando ‘, ‘augurando’  [Acarisio : en desirant ; en souhaitant]

Termini per designare le forme del congiuntivo



6. L’esempio dei tempi verbali
Generalità
tempo tempo, temps, tempus, tijd

tijdmerk (Moretti e Giron)
presente (tempo) presente, présent, (tempus)

preasens, tegenwoordig(e) (tijd)
passato (tempo) passato, (temps) passé, prétérit,

(tempus) praeteritum, voorleden tijd
futuro futuro, (temps) futur, (tempus) futurum,

toekomstig(e) (tijd)
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6. L’esempio dei tempi verbali
Termini per designare il futuro
Acarisio futur, temps futur, futurum
Mulerius futurum
Roemer futuro, futurum
Paravicino futuro, futur
Duez futur
Meijer (temps) futur, (tempus) futurum, toekomstige

tijd, toekomende tijd
Veneroni (temps) futur
Moretti futuro, futur, futurum, toekomstige tijd,

toekomende tijd
Giron futurum, toekomstige tijd, toekomende tijd



6. L’esempio dei tempi verbali
Termini per designare il futuro anteriore
Acarisio (temps) futur (del congiuntivo)
Mulerius futurum (del congiuntivo)
Roemer futurum, futurum secundum (del congiuntivo)
Duez futur (del congiuntivo) 
Paravicino futuro/futur (del congiuntivo-ottativo)
Veneroni futur (del congiuntivo)
__________________________
Meijer toekomstige voorleden tijd, futurum exactum, futurum

perfectum, praeteritum futurum (del congiuntivo)
Moretti toekomstige voorleden tijd, praeteritum futurum (del 

congiuntivo)
Giron toekomstige voorleden tijd, praeteritum futurum (del 

congiuntivo)



6. L’esempio dei tempi verbali
Termini per designare l’imperfetto

Acarisio temps (passé) imparfait
Mulerius imperfectum, praeteritum imperfectum
Roemer imperfectum, praeteritum imperfectum
Paravicino imperfetto, imparfait
Duez imparfait
Meijer onverlopen (tijd), onvolkomen voorleden (tijd), 

onvolmaakte tijd, imperfectum, praeteritum 
imperfectum, (tempus) infectum

Veneroni imparfait, passé imparfait
Moretti imparfait, passé imparfait, onvolkomen tijd, onvolkomen

voorleden tijd, imperfectum, praeteritum imperfectum
Giron onvolkomen tijd, onvolkomen voorleden tijd, 

imperfectum, praeteritum imperfectum



6. L’esempio dei tempi verbali
Termini per designare il trapassato prossimo

Acarisio temps entierement accompli, temps passé plusqueparfait, 
temps passé très parfait

Mulerius plusquamperfectum
Roemer plusquam, plusquamperfectum, praeteritum

plusquamperfectum
Paravicino perfetto secondo, piuccheperfetto
Duez plusqueparfait, premier plusqueparfait
Meijer plusquamperfectum, eerste meer als volkomen voorleden

tijd, eerste praeteritum plusquamperfectum, praeteritum
plusquamperfectum primum

Veneroni passé plusqueparfait, plusqueparfait
Moretti passé plusqueparfait, meer als volkomen voorleden tijd, 

praeteritum plusquamperfectum
Giron meer als volkomen voorleden tijd, praeteritum 

plusquamperfectum



6. L’esempio dei tempi verbali
Termini per designare il trapassato remoto

Roemer perfectum definitum, praeteritum perfectum definitum
Duez second plusqueparfait
Meijer tweede meer als volkomen voorleden tijd, praeteritum 

plusquamperfectum secundum
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6. L’esempio dei tempi verbali
passato prossimo
Mulerius
praeteritum compositum perfectum simplex
praeteritum perfectum compositum praeteritum simplex

praeteritum perfectum simplex
Roemer 
(praeteritum) perfectum compositum perfectum simplex
perfectum indefinitum praeteritum perfectum simplex
Paravicino
perfetto composto perfetto semplice
prétérit composé parfait simple
prétérit passif prétérit simple
Duez 
parfait composé parfait simple

passato remoto



6. L’esempio dei tempi verbali
passato prossimo passato remoto

Meijer
samengezette volkomen voorleden tijd eerste tempus praeteritum perfectum
praeteritum perfectum compositum eerste volkomen voorleden tijd

enkele volkomen voorleden tijd
enkele voorleden tijd
perfectum perfectum simplex
praeteritum simplex
praeteritum perfectum simplex

Veneroni
parfait composé passé défini
passé composé
passé parfait



6. L’esempio dei tempi verbali
passato prossimo

Moretti
passé composé passé défini, parfait défini
passé parfait parfait simple, passé simple
samengezette volkomen bepaalde verleden tijd

voorleden tijd enkele bepaalde tijd, enkele volkomen tijd
praeteritum perfectum enkele volkomen voorleden tijd

compositum enkele voorleden tijd, praeteritum definitum
perfectum simplex, praeteritum simplex
praeteritum perfectum simplex

Giron
samengezette volkomen bepaalde tijd, bepaalde verleden tijd

voorleden tijd enkele volkomen tijd, enkele voorleden tijd
praeteritum compositum enkele volkomen voorleden tijd
praeteritum perfectum praeteritum simplex

compositum perfectum simplex, praeteritum definitum
praeteritum perfectum simplex

passato remoto



7. Futura ricerca
proposte per alcuni progetti di ampia scala


